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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śá ie̯ts
Arrieta: śaié̯ ts
Bakio: śaié̯ ts
Bermeo: śaiʒ̯é ts
Berriz: śá ie̯ts
Bolibar: śá ie̯ts
Busturia: śaié̯ ts
Dima: śá ie̯ts
Elantxobe: śaie̯tsá śur ̄
Elorrio: śá ie̯ts
Errigoiti: śaié̯ ts
Etxebarri: palé tiʎa (?), *śá ie̯tś 
Etxebarria: śá ǰɛts
Gamiz-Fika: śá ie̯ts
Getxo: śaǰé tsa
Gizaburuaga: śaie̯tsá śur ̄
Ibarruri (Muxika): śaié̯ ts
Kortezubi: śá ié̯ ts
Larrabetzu: śá ie̯ts
Laukiz: śaǰé ts
Leioa: śaǰetsa (mark.)
Lekeitio: śá ia̯ts
Lemoa: śá ie̯ts
Lemoiz: śaié̯ ts
Mañaria: śá ie̯ts
Mendata: śá its
Mungia: śaié̯ ts
Ondarroa: kośtí ʎa, *śá ie̯ts
Orozko: śá ie̯ts
Otxandio: śá ie̯ts
Sondika: śá ǰets
Zaratamo: śá ie̯ts
Zeanuri: śá ie̯ts
Zeberio: śá ie̯ts
Zollo (Arrankudiaga): śá ie̯ts
Zornotza: śá ie̯ts

Araba

Aramaio: śaie̯ts

Gipuzkoa

Aia: śaǰé tś esú r,̄ kośtí ʎ, śaǰé tś 
Amezketa: kośtí ʎ
Andoain: kośtí ʎesú r ̄
Araotz (Oñati): śá ie̯ts
Arrasate: śá ie̯ts

Arroa (Zestoa): śaǰɛt́s, śá ǰɛts ́á̱ k (mark.), 
kośtí ʎ

Asteasu: kośtí ʎ, *śaddé ts
Ataun: śajé tś 
Azkoitia: śá ie̯ts
Azpeitia: śaǰɛt́ś esú r ̄
Beasain: kośtí ʎae͜sur, *śaí tś esur
Beizama: kośtí ʎa, kó śtiʎa͜esú r,̄ *śá ie̯tś esú r ̄
Bergara: śá ie̯ts
Deba: śá ie̯ts
Donostia: śaddé ts, śaí ts, kó śtiʎa (mark.)
Eibar: śá ie̯ts
Elduain: śaʃkí , kośtí ʎ
Elgoibar: śá ie̯ts
Errezil: śajé tś esú r,̄ śajé tś , kośtí ʎa
Ezkio-Itsaso: śajé tś 
Getaria: kośtiʎá , *śaǰé tsá  (mark.), 

*śaǰé tseśurá̄ k (mark.)
Hernani: kośtiʎá , *śaitś á 
Hondarribia: kośtiʎ, śaǰetsa (mark.)
Ikaztegieta: kośtí ʎaesú r,̄ *śaie̯tseko (mark.)
Lasarte-Oria: kośtiʎá , śait̯seko eśurá̄  (mark.)
Legazpi: śaǰé tś esú r ̄
Leintz Gatzaga: śá ie̯ts
Mendaro: śaiɛ̯t́saśur ̄
Oiartzun: kośtiʎá , śaǰé tś 
Oñati: śaiá̯ ts
Orexa: kośtiʎá 
Orio: kośtiʎá , *śaǰɛt́s ́e̱sú r,̄ *śaǰɛt́sesurá̄ k 

(mark.), *śá ǰɛtsa (mark.)
Pasaia: kośtí ʎ
Tolosa: kośtiʎá , *śaé tś esú r
Urretxu: śá ie̯tś , śajé tś esú r ̄
Zegama: śaiɛ̯t́ś 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
kó śtiʎá k (mark.)

Alkotz: kośtí ʎek (mark.)
Aniz: kośtí l
Arbizu: kośtí ʎ
Beruete: kośtí ʎesú r ̄
Donamaria: śaé tś əɣo͜esú r, 

śaé tś eɣo͜ẹ sú rā (mark.)
Dorrao / Torrano: kó śtil
Erratzu: śá ɛtś esú r ̄
Etxalar: śá ǰetś é sur,̄ kośtí ʎa͜esurá̄ k (mark.)
Etxaleku: kośtiʎé 

Etxarri (Larraun): kośtiʎé 
Eugi: śaé tś esú r, kośtí ʎek (mark.)
Ezkurra: śá it̯ś esú r ̄
Gaintza: kośtí ʎ, *śá it̯ś 
Goizueta: śaié̯ tś esú r ̄
Igoa: kośtí ʎ
Jaurrieta: kośtí ʎa, kośtí ʎa͜esú rā (mark.)
Leitza: śaié̯ tś esú r ̄
Lekaroz: kó śtiʎ
Luzaide / Valcarlos: kośtelé té sur ̄
Mezkiritz: 
Oderitz: kó śtí l, kó śtiʎé k (mark.)
Suarbe: kośtí ʎ
Sunbilla: śaié̯ tś esú r
Urdiain: śá ǰetś 
Zilbeti: kośtí ʎak (mark.), śaǰé tś 
Zugarramurdi: śaé tś esú r

Lapurdi

Ahetze: kośtá , *śaé tś 
Arrangoitze: kó śtaé ʃur, kó śtak (mark.)
Azkaine: kośtí ʎesú Ra (mark.), *śaé tś a (mark.)
Bardoze: kośtalesú rā (mark.) (?), kó śta
Beskoitze: kó :śta
Donibane Lohizune: kośtí ʎesú R
Hazparne: kó śta
Hendaia: kośtí ʎ, śaβetś a (mark.), *śaɛt́ś 
Itsasu: kó śtaé suR, kó śta, śaé tś esú R
Makea: kó śta
Mugerre: kośta
Sara: śaé tś esú R, kó śta͜esú R
Senpere: kó śtaé suR
Urketa: kó śta
Uztaritze: *kó śta, *śá etś 

Nafarroa Beherea

Aldude: kó śta, *śaí tś esú r ̄
Arboti: kośtá letak (mark.), kośtá k (mark.)
Armendaritze: kó śta
Arnegi: kó śtelet, *śaí tś 
Arrueta: kośtá 
Baigorri: kośtesur
Bastida: kó śta
Behorlegi: kośtá 
Bidarrai: śaé tś esú r, kośtá esú r
Ezterenzubi: kó śtaesú r,̄ śahetś é sur ̄
Gamarte: kośtá 
Garrüze: kośtá 

Irisarri: kó śtaé suR
Izturitze: kó śta
Jutsi: kośta
Landibarre: kośtá k (mark.)
Larzabale: kośta
Uharte Garazi: kó śta

Zuberoa

Altzai: śahetś é syr
Altzürükü: śá hetś é syr
Barkoxe: śá ih̯etś hé śyr
Domintxaine: kó śta
Eskiula: kó śta 
Larraine: śaih̯etś hé syr ̄
Montori: śá hetś é syR
Pagola: kośtesyr, śahetś é syr
Santa Grazi: śaih̯etś é ʃyr ̄
Sohüta: śaih̯etś esý r ̄
Urdiñarbe: kośtesý rā (mark.), kó śta (mark.)
Ürrüstoi: kośthé syr , śahetś hé syr 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): śaǰé tś 
Donostia (G): kó śtiʎa (mark.)
Errezil (G): kośtí ʎa
Getaria (G): *śaǰé tseśurá̄ k (mark.)
Itsasu (L): śaé tś esú R
Orio (G): *śá ǰɛtsa (mark.)
Uztaritze (L): *śá etś 
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2136. Mapa: costilla / côte / rib

GALDERA: 59100

kosta	  
kost(a)ezur	  
kostill(a)	  
kostill(a)ezur	  
kostalet	  
kosteletezur	  
saiets	  
sai(h)etsezur	  
saits	  
saitsezur	  
saets	  
sa(h)etsezur	  
saiatz	  
saxki	  
paletilla	 

Azpeitia: “Kostílle”, óri tabérna jundakuén da, anímaliyena izáte iá ba, kostílle 
játeko ta... apárte eskátze ie...

Aia: Oáñ uáltzen ái da ói re [“kostill”].
Luzaide: “Saetsezurra” erreiten da ba or Baztánen.
Behorlegi: Kosta autsi ixi.
Sohüta: Nurbaiten saihets ezartea. Esaera. Norbait baztertzea esan nahi du. 

- Bizkarrezurretik bularrezurrera bitarteko hezur zapal eta kurbatuetako 
bakoitzaren izena galdetu da.
- Galdera honetan bildutako erantzunetako batzuk 27210 'costillas / côtes' 
galderan ere bildu dira. Zenbait aipatzearren: Bakion “saiétz” izan da galdera 
bietan emandako erantzuna; Urretxun “sáiets”; Igoan “kostíll”; Ahetzen eta 
Behorlegin “kósta”.
 


